
ző igekötőkkel, am elyeknek a funkciója gyak­
ran  té r  el a m ieinktől. Á lljon itt  szem lélteté­
sül m egint csupán két példa a m ár idézett 
napilapból. 1. Az, hogy egy javaslato t meg­
szavaznak az (alapvetően) eltávolodás jelö­
lésére szolgáló od- igekötővel is kifejezhető; 
m agyarra fordítva, könnyen létrejön há t — 
logikai bukfenc eredm ényeként — ilyen é r­
telm etlen m ondat: „A javasla tta l egyetértünk, 
ezért leszavazzuk” (odhlasujeme). 2. Az á lta ­
lában át-, keresztül- jelentésű pre- igekötő is 
bőven okozhat gondot; így a tagkönyvcserét s 
a vele kapcsolatos tagfelülvizsgálatot bejelen­
tő teljességgel más értelm ű — közlés szövege­
zőjének is: „A pártigazolványok cseréjét szi­
gorú átigazolás előzi m eg” (previerka).

De az effajta s valójában mégis inkább 
csak a nyelv felszínét zavaró ferd íté­
seknél pusztítóbb hatásúak azok a tü ­
netek, am elyek a nyelvi tuda t mélyebb 

rétegét érintik. Példa gyanánt most csak azt 
a jelenséget teszem szóvá, am ely a nyelvtani 
nem ek hiánya folytán keletkezik a  m agyar 
változat figyelmetlen fogalm azása során. 
Amikor ugyanis — a szlovák vagy cseh szö­
veg a személyes névm ás 3. személyű hím ne­
m ű vagy nőnem ű alak jával fejezi ki az 
alanyt, vagy esetenként a m últ idejű igealak 
megfelelő végződésével utal rá  — a m agyar 
szövegben ez összefolyik, s a  fordítónak 
ugyancsak ügyelnie kell, hogy zökkenőtlen 
módot leljen az értelem zavar elhárítására.

Észrevételem alátám asztására meg — mel­
lékesen — annak  példázására is, hogy a v i­
lágirodalom  új területeinek a birtokbavétele, 
ez esetben a szláv nyelvű irodalm ak tolm á­
csolása, milyen különleges nehézséget tám aszt 
— egy szépirodalm i fordításból em elek ki né­
hány típusesetet. Idézeteim  Jifi Mucha Elm o­
sódott arc című, m agyarra á tü lte te tt regényé­
nek kéziratában voltak olvashatók, tm e: „Egy 
lila hajú  öreg hölgy rágyújto tt cigarettájára. 
Szórakozottan ra jta  fele jte tte  szemét.” A m a­
gyarban m indkét m ondat alanya az öreg 
hölgy; az eredetiben viszont a m ásodik m on­
dat alanya m ár az on személyes névm ással 
m egnevezett elbeszélő; vagyis nem az  öreg 
hölgy felejtette szemét a  cigarettán, hanem  
az elbeszélő fele jte tte  szemét az öreg höl­
gyön. A m ásik példa — ezúttal a m últ idejű 
igealak csalafinta já tékára  — nem kevésbé 
m ulatságos: „Elfogadta m unkáját, kétszobás 
lakását, am ely szétesőben volt, szürkült és 
öregedett” ; itt  m egint nem  a kétszobás lakás 
„szürkült és öregedett”, hanem  a hős, akinek 
személyét — az eredeti szövegben — a m últ 
idejű igealak jelöli. Nem törekszem teljesség­
re, sem vesézésre, de azért nehéz ellenállni a 
csábításnak, ideírok hát legalább még egy 
kedvderítő példát: „Betty az asztalra dobta a 
fésűt és megfordult. Látta, hogy mosolyog” ; 
a cseh eredetiben a „dobta” és a „m egfordult” 
állítm ányoknak megfelelő szavak nőnem ű 
végződésűek, a „ lá tta” végződése viszont h ím ­
nem ű; világos tehát, hogy két személy cse­
lekszik, egy férfi és egy nő: m agyarban vi­
szont azonos az alany.

S persze szaporíthatnám  a példákat, de nem  
ez a célom. K orántsem  valam iféle kákán cso­
mókeresés végett hoztam itt szóba a nyelvi 
tuda t fokozatos elhom ályosulásának néhány 
jellemző esetét, hanem  mivel anyanyelvűnket 
— az örökségül kapott m űveltség hordozója­
ként — igenis közös kincsünknek, szellemi ér­
dekeink és értékeink letétem ényesének illik 
tekintenünk. A határokon tú l élőkkel legin­
kább az anyanyelv köt össze: közös ügyünk és 
kötelességünk, hogy féltőn ráhajolva védjük 
tisztaságát, gondozzuk fejlődését.

DOBOSSY LÁSZLÓ

H ELYREIG AZÍTÁS

A  K ritika  ez  év i 6. szám áb an  N . S án d or  L ászló  
m élta tá st ír t A d am ovics B ü n te tő k ü lö n ítm én y esek  
c ím ű , a D ruzsba  N arod ov  id e i e lső  szám áb an  k ö ­
zö lt d o k u m en tu m -reg én y érő l E nnek  b ev eze té sek én t  
m eg em líti, h o g y  A d a m o v ics  k é t m ásik  szerző , B ril 
é s  K o le szn y ik  társaságáb an  ö sszeg y ű jtö tte  a b e lo -  
ru szia i tö m eg m észá rlá so k  tú lé lő in ek  em lék ezése it. 
Ez az an y a g  ta v a ly  m eg je len t a K ossu th  
K ön y v k ia d ó n á l. A  c ím e  Égő fa lv a k  é s  nem  F elp er­
zse lt  fa lvak , ah o g y  N . S án d or  L ász ló  c ik k éb en  té ­
v e se n  írta.

A nyájas fasizmus
A szóösszetétel, mely Naom Chomsky 

szellemi tulajdona, ékesen bizonyítja, 
hogy a nagy am erikai nyelvtudósnak 
a nyelvi fantáziája is megejtő. A bal­

oldali bécsi Fórum  idei jan u ár—februári szá­
ma, V SA  — rosszabb, m in t gondoljátok cím ­
mel, terjedelm es in te rjú t közölt vele. Ebben 
bukkan t fel többször is az idézett kifejezés, 
m elynek varázsa a  pozitív értékhangsúlyú je l­
ző és a negatív értékhangsúlyú je lze tt szó 
közti komikus feszültségből táplálkozik.

A kifejezés varázsos és kom ikus — ta rta l­
ma azonban teljességgel nélkülözi a  bájt. 
Chomsky abból indul ki, hogy A m erika sú­
lyos válságot él á t: m unkanélküliség, infláció 
nyomasztja, és egyre képtelenebbnek bizonyul 
világhegem óniájának fenn tartására , sőt sa ját 
energiaproblém ájának m egoldására is. A ha­
gyományos értelem ben vett fasizmus nem  ke­
rekedhet felül, a növekvő nehézségek legyűré­
sére egy fölöttébb erőteljes, egységes közpon­
ti állam hatalom  kialakulása fenyeget, „olyas­
valam i, am i a harm incas évek európai fasiz­
m usához hasonlítható”. Chomsky szerint a 
gázkam rák és az elnyomás brutális form ái le­
választhatók a fasizmusról. Ha az állam ha­
talom  centralizálását egybehangolják a kap i­
talista vállalkozással, világkereskedelem m el 
és finánctőkével, akkor alakul ki a „nyájas 
fasizm us”, vagyis a fasizmus rendszeresített 
borzalm ak nélkül üzemelő válfaja. E képződ­
mény velejárója az agymosás, a konform izá- 
lás, a nyílt politikai v iták  felszámolása, az 
ideológia egységesítése.

Chomsky különösen veszélyesnek ta rtja  ezt 
a tendenciát az Egyesült Á llam okban, m ert 
i t t  — szerinte — nincs olyan tömegmozgalom, 
am ely alternatív  megoldást kínálhatna. A szo­
cialista gondolkodás és a  politikai cselekvés 
fölöttébb bom írt. A hatvanas évek diák- és 
négermozgalmai rést ü tö ttek  ugyan itt-o tt a  
teljességgel egységes rendszeren, de a  hely­
zet nem változott meg számottevően. Ma sincs 
szervezett baloldal, se m unkásm ozgalom  az 
Egyesült Á llam okban, és a m ásként gondol­
kodó értelm iségiek m aradványai sem tud ják  
alternatív  program jukat megfogalmazni. A 
tömegkommunikációs hálózatban nincsenek 
szocialista újságírók, kevés a szocialista vagy 
m arx ista  közgazdász, tudós, diák — ebből a 
szempontból az USA egyedülálló helyet foglal 
él a kapitalista világban. Az am erikai rend­
szer nyílt erőszak nélkül valósította meg az 
abszolút gondolati ellenőrzést, mely „a hang­
adó értelm iség m egdöbbentő egyform aságá­
ban, valam int abban a m ódban m utatkozik 
meg, ahogyan a tömegek m eghatározott esz­
m ényképeknek, eszméknek, eszményeknek, 
elveknek stb. rendelődnek a lá”. Chomsky a 
hatalom  m echanizm usait nevezi fasiszta jel- 
legűeknek. Ezek akkor alakulnak ki, am ikor 
a  hatalm on levő elit u ralm át a nép fenyegetni 
kezdi. Mihelyt a tömegek túl kem ényen fo­
galmazzák meg jogos követeléseiket, felhang­
zik a panaszáradat a „dem okrácia válságáról”. 
Az elit form ális-dem okratikus módon alkal­
m azkodhat ugyan egy ideig az új körülm é­
nyekhez, de léte alapjáról, a  profitcsinálásról 
nem m ondhat le. Ennek biztosítására a libe­
ralizm ust követő állam kapitalista korszak ér­
telm isége jól működő ideológiai és propagan­
dagépezetet dolgozott ki. Eszerint a formális 
dem okrácia azért veszélyes, m ert szóhoz ju t­
ta tja  a  tömegeket, am elyek nem ism erhetik 
fel valódi szükségleteiket. Csupán az elit tu d ­
hatja , hogy m ire van  politikailag szükség — 
ezért á t kell engedni a vezetést a bölcs e lit­
nek. Az elit azonban — fogalmából eredően 
— nem  változtathatja  meg hierarchikus struk ­
tú rá já t. „Ha ezen a téren  tám adás éri, akkor 
— társadalm ilag és intellektuálisan  — a nyílt 
vagy burkolt fasizmus ú tjá ra  lép.” Chomsky 
persze a burkolt, nyájas fasizmustól sem  v i­
ta tja  el a képességet a b ru talitásra . A sza­
badság — m int m inden — áru a kapitaliz­
m usban. Aki meg tud ja  vásárolni, az élvez­
heti is. V annak olyan jogi form ák, amelyek 
kellőképpen védik  az egyént. Aki gazdag, azt 
a rendőrség és a bíróság fair módon kezeli. 
Neki például, a hatvanas évek közepén, am i­
kor a baloldali mozgalm akban való részvétele 
m iatt hátrányos helyzetbe került, m int p riv i­

legizált személynek igazságot szolgáltattak; a 
„Fekete Párducok” ellenben nem  szám íthat­
tak  erre ; egyiküket, Fred H am pton chicagói 
néger vezetőt az  FBI közreműködésével meg 
is gyilkolták. E különbségben persze nem csak 
vagyoni helyzetük fejeződött ki, hanem  az a 
tény is, hogy a lázadó, m ásként gondolkodó 
értelm iségit legfeljebb eretneknek ny ilvánít­
ják ; de veszélyessé és kiküszöbölendővé iga­
zából csak az válik, aki egy tömegmozgalom 
szószólója lesz.

A kap italista  világ egyik legelszomorítóbb 
jelensége az in te rjú  hőse szerint az, hogy az 
am erikai állam vallás és  állam teológia a  nyil­
vánvaló tények és kínos vereségek ellenére 
csorbítatlanul fennm aradt, sőt exportképessé 
vált. Chomsky nem  győz álm élkodni azon, 
hogy A m erika még Indokína, G uatem ala, B ra­
zília után, népirtó  rendszereket támogatva, 
reform m ozgalm akat eltiporva is keresztes 
had járato t h irdethet az em beri jogok érdeké­
ben, és N yugat-Európa hallgatni b írja  ezt, ne­
vetés nélkül. M intha negatív cserefolyam at 
m enne végbe az Egyesült Államok és Nyugat- 
Európa között: nem  a dem okratikus form á­
kat, valódi szakszervezeti és m unkásm ozgal­
mat, valódi ellenzéki értelm iséget és a lte rn a­
tív táv latokat felm utató N yugat-Európa hat 
az Egyesült Á llam okra, hanem  az ellenkező 
befolyás érvényesül.

Chomsky, aki egyébként az úgynevezett 
„létező szocializmus” uralm i s tru k tú rá ­
já t is élesen elutasítja, a nyájas fasiz­
mussal szemben, B akuninra és Rosa 

Luxem burgra hivatkozva, olyan átalakulást 
ta rtan a  kívánatosnak, am elynek során „m ár 
a hatalom  forradalm i m egragadása is m agá­
ban rejtené a szabad-szocialista társadalom  
jövőbeli form áit”. Ha a hatalom átvételt egy 
elit h a jtja  végre, akkor, szerinte a hie­
rarchikus szerkezet később is érvényesül. 
Chomsky úgy gondolja, hogy a forradalom  
akkor érheti el a célját, ha m ár előtte k i­
alakulnak bizonyos, szocializmus felé m utató 
struk túrák , m int például a  term elés m unkás­
ellenőrzése, m unkástanácsok, ■ továbbá érvé* 
nyesülnek az egyéni szabadságjogok, és olyan 
köztudat fejlődik ki, am elyre a kollektív vé­
lem ényalkotás és döntés alap ján  új tá rsadal­
mi életform ák épülhetnek fel. Ügy véli, hogy 
N yugat-Európában — az Egyesült Államok­
kal ellentétben — itt-o tt felbukkannak már. 
halványan és jelzésszerűen, az ilyen s truk tú ­
rák csíraform ái, fgy aztán nem  csodálkoz­
hatunk  azon, hogy az általa oly nagyon gyű­
lölt am erikai „állam teológia” térhódítását az 
em beriség m aradék esélyei ellen irányuló 
életveszélyes tám adásnak fogja fel. A világ 
állapota sötét, kétségbeesett szavakat csal ki 
belőle. Az a furcsa helyzet áll elő, hogy amíg 
a fasizmus nyájas arcot próbál vágni, ellen­
lábasának áb rázata egyre keserűbb és komo- 
rabb lesz.
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